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Beijing Chinese Language and
Culture University. Bejing. China
Bachelor Chinese Language and
Literature Degree

@ LANGUAGES

o SPANISH (Mother tongue)
[ ENGLISH

mmmm - CHINESE
0 COMPUTER KNOWLEDGE

TRADOS STUDIOP
e M ICROSOFT OFFICE
AUTOCAD

ADOBE ILUSTRA-

0 PROFESSIONAL SKILLS

IN-DEPTH CULTURAL KNOWLEDGE

EXCELLENT WRITING SKILLS

SOUND RESEARCH SKILLS

SOUND TRANSLATION JUDGEMENT

O PERSONAL SKILLS

GOOD ORGANIZATION
SELF-MOTIVATION
DEPENDABILITY
CURIOSITY
PROFESSIONAL PRIEDE
INTEGRITY
ADAPTABILITY

) WORK EXPERIENCE

Freelancer

Translator 2020-Present.

For the last three years | have combined my work at CYTIC with
freelance translation projects found on the professional translation
platforms as Onedocument, Proz, GienTech, Youdao NetEase.

As a freelancer, most of the projects in which | have worked are related
to video games or subtitling of television series.

China Yany International Trade Corp. CYTIC (Cuba)
Business Assistant. Translator and interpreter 2016-2023

| am a qualified translator and technical interpreter in the energy
industry. Responsible for the communication between the client and
the seller in specialized technical meetings and commercial meetings.
| also assisted as an interpreter during assistance and training offered
by the manufacturer for the assembly and commissioning of the
equipment we sell (power generation and distribution equipment
and heavy industry equipment). | was in charge of translating
technical documentation, user and operation manuals, as well as
correspondence, meeting summaries, official letters and other similar
documents.

Most significant projects in which | worked serving both as a
salesperson and as a translator-interpreter:

« 2020-2023. Monitoring of execution of minor contracts

Scale: Counter meters, spare parts for maintenance of Man engines,
Switches and Disconnects.

« 2018-2020. Technical exchanges for the construction of a wind farm
with 20-wind turbines of 50 watts.

- November 2018. Circuit Breakers and Isolating Switch course, taught
by the Chinese manufacturer to Cuban operators.

-« October 2017. Assembling and starting up of a 150-ton bridge crane
and the training of operators in a steel plant.

- May 2017. Technical exchange of photovoltaic energy projects.

- December 2017. Technical exchanges and review of plans for the
construction of a hydrogen plant. Plant assembly, start-up and training.
« July 2016. Assembly of new multi-function meter system, including
installing software on the server, assembling meters locally, and
training to operators for Cuban Electric Power Union.

- May 2015. Technical assistance for the installation and start-up of a
transformer in a substation.

« March 2015. Technical assistance for the installation and start-up of
the electric meter test bench.

Translation and Interpretation Services Group. ESTI (Cuba)

Chinese Spanish Translator ~ 2012-2015

Responsible for providing services to both natural and legal

persons translating legal documents, Provided oral translations and
interpretations for Cuban institutions during official meetings and
events, successfully maintaining pace with native speakers to deliver
real-time comprehension.

Consulted specialized dictionaries, thesauruses and reference books
to identify closest equivalents for nuanced terminology, words and
phrases. Used CAT Tools such as SDL Trados, Smartcat, Wordfast,
Linguee and OmegaT and others.
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Universidad de Lengua y Cultura de Beijing
Licenciatura en Lengua y Literatura China
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Espanol (Legua Materna)
Inglés
Mandarin

€) PROGRAMAS

I [RADOS STUDIO
MICROSOFT OFFICE

I AUTOCAT
e AEGISUB
I ADOBE ILUSTRATOR

0 HABILIDADES PERSONALES

ORGANIZADA
AUTO-MOTIVADA
AUTO-CONFIANZA
COMPETITIVA
EMPATICA
RESPONSABLE
ADAPTABLE

CON EXCELENTES
HABILIADADES DE
COMUNICACION
VERBAL'Y ESCRITA

@ EXPERIENCIA LABORAL

China Yany International Trade Corp CYTIC
2016-2023 Comercial

Atencion al cliente durante las negociaciones, firma

de los contratos, ejecucion de los mismos y servicios
posventa. Enlace entre el fabricantes y clientes.
Intérprete y traductora de chino mandarin a espanol
durante las negociaciones. Tanto durante la ejecucién
de los proyectos, como en el periodo de garantia velar
porque los clientes queden complacidos, y se cumplan
con todas las exigencias del contrato. Concluido los
proyectos mantener comunicacion con los clientes para
facilitarles un servicio posventa que le permita un uso
continuo y sin problemas del producto adquirido.

Proyectos en los que he participado como Comercial:

- 2018-2020. Negociaciones para el proyecto

de construccién de un parque edlico con 20
aerogeneradores de 50watts.

- Noviembre 2018. Representante comercial durante la
puesta en marcha y entrega al cliente de una Grua de
125t.

« 2016-2017. Representante comercial durante la

puesta en marcha y entrega al cliente de una Planta de
Hidrégeno.

- Julio 2016. Negociaciones para la firma del contrato
para un proyecto de montaje de un sistema de
contadores multifuncion. Representante comercial
durante la puesta en marcha y entrega al cliente del
sistema instalado y servicios posventa.

- Mayo 2015. Representante comercial durante la puesta
en marchay entrega al cliente un transformador en una
subestacion.

- Marzo 2015. Representante comercial durante la puesta
en marcha y entrega al cliente de bancos de pruebas de
contadores eléctricos.

Responsable de brindar servicios tanto a personas
naturales como juridicas traduciendo documentos
legales. Servir como intérprete para instituciones
cubanas durante reuniones y eventos oficiales,
manteniendo con éxito el ritmo de conversacion,
facilitando comprension entre las partes en tiempo real.
Experimentada consultando diccionarios
especializados, tesauros y libros de referencia para
identificar equivalentes adecuados y mas cercanos de
terminologia, palabras y frases.

Utilizo herramientas CAT como Smartcat, o Linguee.



